Consecutiva - tecnica

1) ascolto critico
in questa fase ascolto e giudico ciò che è necessario riportare nella TL e ciò che è possibile tralasciare (generalmente la resa è un 80% del testo in SL a seconda del tipo di testo. Quanto più il testo è tecnico, tanto più la percentuale tenderà al 100%)
il consiglio è quello di non concentrare l'attenzione sulle singole parole, ma di avere il coraggio di ascoltare la frase nel suo complesso, anche in campo lavorativo succederà di incontrare parole sconosciute! Non spaventarti e adattati alla situazione.
2) individuazione del concetto chiave / parole chiave
In questa fase memorizzo quello che ho ritenuto importante tramite l'ascolto critico (80%) e individuo i concetti fondamentali, il filo logico, nonché le parole chiave
In questa fase utilizzo lo strumento più potente a disposizione di un interprete: la mia memoria. Devo essere in grado di immagazzinare i concetti di un discorso di 5 minuti, non di più. Contemporaneamente individuo la parola chiave che possa rievocare il contenuto memorizzato.
3) presa degli appunti
In questa fase decido di appuntare tali concetti fondamentali sotto forma di appunti con l'utilizzo di abbreviazioni, acronimi, o meglio ancora di simboli. (L'appunto deve rappresentare circa il 20% di quello che ho deciso di memorizzare)
Il consiglio è quello di scrivere poco. La scrittura sottrae energia alla comprensione. L'appunto deve essere come un post-it sul cassetto della mia memoria. Ogni frase ascoltata in SL è un cassetto pieno di informazioni memorizzate. Il post-it mi aiuta a ricordare il contenuto del “cassetto”. E i miei appunti avranno la struttura di una cassettiera infatti. Ricorda i linkers!
4) resa finale
In questa fase posso occuparmi finalmente della delivery nella TL, la vera e propria traduzione del testo originale in SL.
Finalmente passiamo alla traduzione nella TL. Qui posso dimostrare tutte le mie conoscenze linguistiche, scelgo a livello lessicale la soluzione migliore, utilizzo strutture linguistiche apprese grazie alla lettura e ascolto di testi analoghi, assolutamente non effettuo una traduzione letterale.
